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Introducción 

Nuestra intención es ofrecer una visión paranorámica sobre la investigación realizada hasta el 
momento en tres campos correlacionados: la lengua aramea, la lengua hablada por Jesucristo, y la incidencia 
que ambos polos tienen en el Nuevo Testamento. Como se podrá deducir en una visión rápida de dicha 
bibliografía existe una pluralidad bastante amplia al tratar de determinar cuál era la lengua hablada por 
Jesús, o más bien al reconocer cuál fuese la lengua predominante en Palestina en aquellas fechas de 
comienzos de nuestra era. Hablar de Palestina del siglo I d.C. en el ámbito lingüístico ya resulta 
problemático, porque se deben valorar los tres segmentos plenamente identificados y claramente divididos 
de la geografía palestina de aquellos momentos, y que tienen inmediata repercusión lingüística: Galilea, 
donde nació Jesús (arameo galilaico); Samaría que tenía su propia lengua (hebreo y arameo samaritanos) 
y Judea (arameo judaico). Pero existía el factor religioso, que también usaba el hebreo en la sinagoga, y 
probablemente en el lenguaje coloquial, al menos entre los de las clases altas. También estaba el griego, que 
era la lengua oficial establecida para el oriente por el imperio romano: toda la correspondencia y trato con 
Roma debía de hacerse en griego. Por último no se debe de ocultar que en la región se hallaban las legiones 
romanas, y los mandos intermedios del gobierno de Roma, aunque debían usar oficialmente el griego con 
sus subordinados, empleaban coloquialmente entre ellos el latín; y que dada la fuerte presencia de las fuerzas 
armadas romanas en Palestina se había de sentir con frecuencia el latín (de hecho el letrero sobre la cruz 
de Jesús estaba en hebreo o arameo, griego y latín). Otro factor importante para determinar el ambiente 
lingüístico del entorno de Jesús es que desarrolló su apostolado y su vida en Galilea ("Galilea de los 
gentiles": Is 8,23; Mt 4,15s), confín con la Celesiria, y por tanto, de amplio y promiscuo trato lingüístico 
(Mateo era recaudador en las aduanas de Cafamaún). 

Esos tres focos han guiado nuestra selección bibliográfica que miran a una actualización de la 
investigación realizada en los siglos precedentes, con especial incidencia en el siglo pasado y en el actual. 

Prescindimos de las gramáticas griegas del NT donde se tiene buena cuenta de los arameísmos 
neotestamentarios, como es la de A. Debrunner-F. Blass, Grammatik des neutestamentlichen Griechisch, 
bearbeitet von A. Debrunner, 8 a ed„ Góttingen 1949 (Anhang 1950) o la de J.H. Moulton-W.F. Howard- 
N. Tumer, A Grammar ofNew Testament Greek , 4 vols., Edinburgh 1908-1976 (3 a ed. del vol. I). Tampoco 
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consideramos los diccionarios griegos del NT donde aparecen en muchos casos etimologías arameas' o 
explicaciones gramaticales de términos neotestamentarios que exponen paralelos árameos. No se registran 
los numerosos trabajos que se han realizado en tomo a las relaciones del Targum con el Nuevo Testamento, 
puesto que esta parcela ya tiene la amplia bibliografía publicada por B. Grossfeld, A Bibliography of Targum 
Literature, I, Cincinnati-Nueva York 1972; Volume II, Cincinnati-Nueva York 1977; Vol. III, Nueva York 
1990. Con las correcciones que se le han hecho: L. Diez Merino, “Reseña del estado de las cuestiones: 
Notas a una bibliografía targúmica”, Sefarad 36 (1976) 353-379; A.S. van der Woude, JStJud 9 (1978) 95- 
96; P. Grelot, RB 85 (1978) 456-460; M.L. Klein, Bib 59 (1978) 419-420; P. Niekels, CBQ 41 (1979) 132; 
M. McNamara, Scripture Bulletin 10 (1980) 43-45; C.M.L. Verdegaal, “Corrigenda to Grossfeld's Targum 
Bibliography”, JStJud 15 (1985) 148-149. Así como las otras bibliografías más concretas en que se señalan 
los paralelos targúmicos a cada pasaje neotestamentario, como son la de P. Niekels, Targum and New 
Testament. A Bibliography, together with a New Testament Index, Roma 1967 y J.T. Foresten, Targumic 
Traditions and the New Testament. An Annotated Bibliography with a New Testament Index (Society of 
Biblical Literature, 4), Chico, CA 1979. Y lo que más actualiza las relaciones entre el NT y el Tg es la 
Newsletter for Targumic and Cognate Studies, Toronto 1974ss. 

En cuanto a los comentarios al NT sería interminable el quererlos aducir, pero prescindimos 
voluntariamente de ellos, excepto en algunos casos muy señalados, como son los comentarios de J. 
Wellhausen o los de Schlatter, quienes se preocuparon intensamente del substrato semítico del NT; así como 
la traducción del NT verificada por P. Joüon, L'Évangile de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Traduction et 
commentaire du texte original grec, compte tenu du substrat sémitique (Verbum Salutis V), París 1930. 

No se nos oculta que en muchas ocasiones el trasfondo semítico del NT puede ser indirecto, a través 
de la LXX, e.d. que lo que se puede considerar como un semitismo del NT, es una imitación de la LXX, 
por lo que se deberían tener en cuenta los métodos de traducción de la LXX; bástenos enunciar aquí algunos 
estudios de la misma LXX: A. Aejmelaeus, On the Trail of the Translators , Collected Essays, Kampen 
1993; H.W. Attridge et al., OfScribes and Scrolls. Studies in the Hebrew Bible, Intertestamental Judaism, 
and Christian origins Presented to John Strugnell, Lanham (Maryland) 1990; J. Barr, The Typology of 
Literalism in Ancient Biblical Translations (MSU 15), Gottingen 1979; C.E. Cox, LXX VI Congress of the 
International Organization for Septuagint and Cognate Studies Jerusalem 1986 (SCS 23), Atlanta GA 1987; 
J. Cook, “Where the persons responsible for the Septuagint Translatos and/or Scribes and/or Editora?, JNSL 
21/2 (1995) 45-58; S. Jeliicoe, ed., Studies in the Septuagint: Origins, Recensions, and Interpretations, 
Nueva York 1974; D. Patte, Early Jewish hermeneutic in Palestine (SBL Dissertation Series 22), Missoula 
1975; E. Tov, The Text-Critical Use of the Septuagint , Jerusalén 1983; R. Le Déaut, “La Septante. Un 
Targum?”, en: R. Kunzmann-J. Schlosser, eds., París 1984, 147-195; Idem, “The Nature and Study of the 
Translation Technique of the LXX in the Past and Present”, en: LXX VI Congress of the International 
Organization for Septuagint and Cognate Studies 1989, C.E. Cox, ed., Atlanta GA 1991, pp. 337-359; L. 
Prijs, Jüdische Tradition in der Septuaginta, 3 a ed., Hildesheim 1987; C.E. Cox, ed., LXX. VII Congress of 
the International Organisation for Septuagint and Cognate Studies 1989, Atlanta GA 1991; B. Taylor, ed., 
LXX. IX Congress ofthe International Organization for Septuagint and Cognate Studies, Cambridge 1995, 
Atlanta GA 1995. A. Van der Kooij, “Zum Verháltnis vonTextkritik und Literarkritik. Überlegungen anhand 
einiger Beispiele”, en: J.E. Emerton, ed., Congress Volume Cambridge 1995 (VetTestSuppl.), Leiden 1997 
(en prensa). 

Tampoco tenemos en cuenta las relaciones entre el Midrás y el Nuevo Testamento, campo que se 
ha mostrado fecundo en investigaciones. 
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1. Cuestiones generales (substrato ararneo del NT) 

Abrahams, I., Studies in Pharisaism and the Gospels, 2 vols., Cambridge 1917, 1924. 

Alien, W.C., “The Aramaic Background of the Gospels”, Studies in the Synoptic Problem., Oxford 1911, 
287-312. 

— “The Aramaic Element in St. Mark”, ExpTim 13 (1901-1902) 328-332. 

— “The Original Language of the Gospel according to St. Mark”, The Expositor , 6 ser. 1 (1900) 436-443. 
Allis, O.T., ‘The Alleged Aramaic Origin of the Fourth Gospel”, Princeton Theological Review 26 (1928) 

531-572. 

Arbeitman, Y., “The Suffix of Iscariot”, JBL 99 (1980) 122-124. 

Argyle, A.W., “The Theory of an Aramaic Source in Acts 2:14-40, JThSt NS 4 (1953) 213-214. 

— “‘Hypocrites’ and the Aramaic Theory”, ExpTim 75 (1963-64) 113-114. 

Aufrecht, B.H., “The Son of Man problem as an illustration of the ‘Techne’ of New Testament Studies”, 
en: B.H. Me Lean, ed., Origins and Methods. Toward a new understanding of Judaism and 
Christianity, FS J.C. Hurt, JSNT SS, 86, Sheffield 1993, 282-291. 

Aytoun, R.A., “The tenLucan Hymns of the Nativity in their Original Language”, JThSt OS 18 (1917) 274- 
288 (original hebreo de Le 1-2). 

Bacon, B.W., “More Philological Criticism of Acts”, AJT 22 (1918) 1-23. 

Barton, G.A., “Professor Torrey's Theory of the Aramaic Origin of the Gospels and the First Half of the 
’ Acts of the Apostles”, JThSt OS 36 (1935) 357-373. 

Bauckham, R„ “The Son of Man: ‘A man in my position’ or ‘someone’?”, JSNT 23 (1985) 23-33. 
Bergman, J„ Jüdische Apologetik im neutestamentlichen Zeitalter, Berlín 1908. 

Béze de, T., Novum Domini Nostri Jesu Christi Testamentum, III, Ginebra 1557. 

Beyer, K„ “Der reichsaramaische Einschlag in der altesten syrischen Literatur”, ZDMG 116 (1966) 242-254. 

— Semitische Syntax im Neuen Testament , Band I, Satzlehre, Teil 1, Studien zur Umwelt des NT,1, 

Güttingen 1961. ..... .... u j 

Bietenhard H ‘Der Menschensohn’ - ho huios tou anthrópou. Sprachliche, religionsgeschichtliche und 
exegetische Untersuchungen zu einem Begriff der synoptischen Evangelien 1: Sprachlich und 
religionsgeschichtlicher Teil, ANRW II 25/1, 1981, 265-350. ^ 

Black. M., “Unsolved New Testament problems: The ‘Son of Man’ in the Oíd Biblical Literature , ExpTim 

_“Unsolved New Testament problems: The Son of Man in the teaching of Jesús , ExpTim 60 (1948-49) 

32-36. 

_“The Messiah in the Testament of Levi XVIII”, ExpTim 60 (1948-49) 321-322. 

— “The Messiah in the Testament of Levi XVIII”, ExpTim 61 (1949-50) 157-158. 

— “Servant of the Lord and Son of Man”, ScotJT 6 (1953) 157-158. 

— “The Pauline doctrine of the Second Adam”, SJT1 (1954) 170-179. 

_“The Son of Man in recent research and debate”, BJRL 45 (1962-63) 305-318. 

_ An Aramaic Approach lo the Gospels and Acts, Oxford 1946, VII-259; 2* ed. 1954; Third Edition: With 
an Appendix on “The Son of Man”, by Geza Vermes, Oxford 1967. 

_“Aramaic Studies and the New Testament: The Unpublished Work of the Late A.J. Wensinck of 

Leyden”, JThSt OS 49 (1948) 157-165. 

_“The Aramaic of ton árton hemon ton epioúsion : Matt. VI: 11 = Luke XI:3, JThSt OS 42 (1941) 186-189. 

— “Does an Aramaic Tradition underlie John 1.16?”, JThSt OS 42 (1941) 67-70. 

— “The Cup Metaphor in Mark XIV.36, ExpTim 59 (1947-48) 195. 

_“The Son of Man passion sayings in the Gospel Tradition”, ZNW 60 (1969) 1-8. 
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— “The Christological Use of the Oíd Testament in the New Testament”, NTSt 18 (1971-72) 1-14. 

— Ephphatha (Mk7.4), (tá) pásja (Mt 26.18), (tá) sábbata ( passim ), tá dídrajma (Mt 17.24 bis), dídrajma 

(Mt 17.24 bis), en: A. Descamps-A. de Halleux, eds., Mélanges Bibliques en hommage auR.P. Béda 
Rigaux, Gembloux 1970, 57-62. 

— “Semitismos del Nuevo Testamento”, Enciclopedia de la Biblia , eds. A. Diez Macho - S. Bartina, vol. 

VI, Barcelona 1965, cois. 594-596. 

— “Second Thoughts IX: The Semític Element in the New Testament”, ExpTim 77 (1965) 20-23. 

— “Aramaic Studies and the Lariguage of Jesús”, Memorial Paul Kahle, BATW 103, Leiden 1968, 17-28. 

— “A Reconsideration of the Maranatha Formula (1 Cor 16.22)”, Christ and Spirit in the New Testament. 

Studies in Honour of Charles Francis Digby Moule, eds. B. Lindars - S.S. Smalley, Cambridge 
1973, 189-196. 

— “Jesús and the Son of Man”, JSNT 1 (1979) 4-18. 

— “Aramaic Bamasha and the Son of Man”, ExpTim 95 (1983) 200-206. 

Blass, F., Philology and the Gospels, Londres 1898. 

Boismard, M.E., “Importance de la critique textuelle pour établir l'origine araméenne du quatriéme 
Évangile", L'Évangile de Jean , Recherches Bibliques, 3, París 1958, 41-57. 

— “Les citations targumiques du quatriéme évangile”, RB 66 (1959) 374-378. 

Bonsirven, J., “Les aramai'smes de S. Jean l’Évangéliste?”, Bib (1949) 405-432. 

Borsch, F.H., The Son of Man in Myth and History, Londres 1967. 

Bowen, C.R., “The Meaning of synalizómenos in Acts 1.4”, ZNW 13 (1912) 247-259. 

Bowman, J., “The Background of the Term ‘Son of Man’”, ExpTim 59 (1947-48) 283-288. 

Box, G.H., “The Gospel Narratives of the Nativity”, ZNW 6 (1905) 94-97 (Le 1-2 fuente hebrea). 

Briggs, C.A., The Messiah and the Gospels, 1875 (p. 42: original arameo de Le 1-2). 

Brown, S., “From Bumey to Black: The Fourth Gospel and the Aramaic Question”, CBQ 26 (1964) 323- 
339. 

Bousset, W., Die Schriften des Neuen Testament: die drei alteren Evangelien, Gottíngen 1917 (Le 1-2: 
¿hebreo-arameo?). 

Burkett, D., “The Nontitular Son of Man. A history and critique”, NTSt 40 (1994) 504-521. 

Burkitt, F.C., “Professor C.C. Torrey on Acts”, JThSt OS 20 (1919) 321-329. 

Bumey, C.F., The Aramaic Orígin of the Fourth Gospel , Oxford 1922, 

— “Christ and the ‘ARXE’ of Creation (Prov. VIII 22, Col. I 15-18, Rev. III 14)”, JThSt OS 27 (1926) 160- 

177. 

— The Poetry of Our Lord. An Examination of the Formal Elements of Hebrew Poetry in the Discourses 

of Jesús Christ, Oxford 1925. 

Burrows, M., “The Johannine Prologue as Aramaic Verse”, JBL (1926) 57-69. 

— “Mark's Transitions and the Translation Hypothesis”, JBL 48 (1929) 117-123. 

— “The Original Language of the Fourth Gospel”, JBL 49 (1930) 95-139. 

— “Principies for Testing the Translation Hypothesis in the Gospels, JBL 53 (1934) 13-30. 

— “The Johannine Prologue as Aramaic Verses”, JBL 45 (1926) 57-69. 

Cadbury, H.J., “Luke - Translator or Author?”, American Journal ofTheology 24 (1920) 436-455. 

— The Style and Literary Method of Luke (Harvard Theological Studies 6), Cambridge MA, 1919-1920. 
Camerarius, J„ Notado figurarum sermonis in libris quatuor evangeliorum, 1572. 

Campbell, J.Y., “The origin and the meaning of the term Son of Man”, JThSt 48 (1947) 145-155. 

— Three New Testament Studies. Republished and presented to him by his ffiend with an appreciation, 

Leiden 1965. 
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Cantineau, J., “Quelle langue parlait le peuple en Palestine au premier stécle de notre ére?”, Sem 5 (1955) 
99-101. 

Caquot, A., “Les quatre bétes et le ‘Fils de rhomme’ [Daniel 7]”, Sem 18 (1968) 37-71. 

Carmignac, J., “Studies in the Hebrew Background of Synoptic Gospels”, ASTI 7 (1970) 64-93. 

— La naissance des Evangiles Synoptiques, París 1984, 79-92 (recoge la opinión de 46 autores modernos 

en favor de un original semítico de los Evangelios). 

Casey, P.M., “Aramaic Idiom and Son of Man Sayings”, ExpTim 96 (1983-85) 233-236. 

— “The jackals and Son of Man (Matt. 8.20//Luke 9.58)”, JSNT 23 (1985) 3-22. 

__ “General, generic and indefinite: The use of the term ‘Son of Man’ in Aramaic sources and in the 
teaching of Jesús”, JSNT 29 (1987) 21-56. 

— “Method in our madness, and madness in their methods: Some approaches to the Son of Man problem 

in recent scholarship”, JSNT 42 (1991) 17-43. 

— “The use of the term bar (e)nash(a) in the Aramaic translations of the Hebre Bible”, JSNT 54 (1994) 87- 

118. 

Chase, F.H., The Oíd Syriac Element in the Text ofCodex Bezae, Londres 1893. 

— The Syro-Latin Text of the Gospels, Londres 1895. 

Chilton, B.D., “‘Amen’: an Approach through Syriac Gospels”, ZNW 69 (1978) 203-211. 

Colpe, C„ Ho huios tou anthrópou, TWNT VIII, 1969, 403-481. 

_“Neue Untersuchungen zum Menschensohn-Problem”, ThRev 77 (1981) 353-378. 

Connolly, R.H., Syriacisms in St. Luke”, JThSt OS 37 (1936) 374-385. 

Conrady, L., Die Quelle der kanonischen Kindheitsgeschichte Jesu, Gottingen 1900, 6. 232 (Le 1-2 fuente 
hebrea). 

Coppens, J., La releve apocalyptique du messianisme royalll: Le Fils d'homme vétéro- et intertestamentaire 
(BETL 61), Lo vaina 1983. 

Cortes, J.B.-Gatti, F.M., “The Son of Man or the Son of Adam”, Bib 49 (1968) 457-502. 

Cothenet, E„ “Fils de l'homme”, en: P. Poupard, ed., Dictionnaire des Religions I, París 1984, 697-699. 
Couroyer, B., “Á propos de Luc 11,52”, RB 86 (1979) 92-101. 

Cowel, E.C., The Greek of the Fourth Gospel. A Study ofits Aramaisms in the Light of Hellemstic Greek, 
Chicago 1931. 

Creed, J.M., “The heavenly man”, JThSt 26 (1925) 113-136. 

Dalman, G.H., Aramaische Dialektproben unter dem Geschichtspunkt neutestamentlicher Studien, 2- ed., 
Leipzig 1927; reimpr. Darmstadt 1960. 

— Jesus-Jeschua. Die drei Sprachen Jesu. Jesús in der Synagoge, auf dem Berge, beim Passahmahl, am 

Kreuz , Leipzig 1922; reimpr. Darmstadt 1967. 

— Jesus-Jeshua. Studies in the Gospels, Engl. Transí by P.E. Levertoff, Londres 1929. 

_ Die Worte Jesu. Mit berücksichtigung des nachkanonischen jüdischen Schrifttums und der aramdischen 

Sprache , Band. I: Einleitung und wichtige Begriffe. Mit Anhang: A. Das Vaterunser, B: Nachtráge 
und Berichtigungen, 2- ed., Leipzig 1930; reimpr. Darmstadt 1965. 

_ The Words of Jesús considered in the Light of Post-Biblical Jewish Writings and the Aramaic Language, 

Engl. Trans. by D.M. Kay, I, Edinburgh 1902. 

Daube, D., “Conceming the Reconstruction of ‘The Aramaic Gospels , BJRL 29 (1945-46) 69-105. 

— The New Testament and Rabbinic Judaism, Londres 1956. 

Davies, D.P., “An Alleged Semitism”, ExpTim 81 (1969-70) 150-151. 

Davies, W.D., Paul and Rabbinic Judaism, 2- ed., Londres 1953. 

Degen, R., “Sprache und Gestalt der ffühjüdischen Literatur”, Vil. Sprachen und Sprachprobleme (Das 
Hebrdische, das Aramaische, das Griechische), en: J. Maier und J. Schreiner, eds., Literatur und 
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Religión des Frühjudentums, Würzburg 1973, 107-116. 

Diez Merino, L., “Testimonios judíos sobre la existencia de un evangelio arameo”, EstBíb 41 (1983) 157- 
163. 

— ‘Trasfondo semítico de Lucas 1-2”, EstBíb 50 (1992) 35-72. 

Diezinger, W., “Zum Liebesgebot Mk XII, 28-34 und Par.”, NovTest 20 (1978) 81-83. 

Deer, D.S., “The Interpretation and Transiation of Constructions with a Passive Meaning in the Greek of 
the Synoptic Gospels”, Bible Translator 26 (1975) 338-346. 

Deichgraeber, R., “Le 2:14: ‘ANZROPOI EYDOKÍAS”, ZJW 51 (1960) 132. 

Diessmann, G.A., Die sprachliche Erforschung der griechischen Bibel, ihr gegenwártiger Stand und ihre 
Aufgaben (Vortráge der theologischen Konferenz zu Giessen 12), Giessen (Leipzig) 1898. 

Doeve, J.V., Jewish Hermeneutics in the Synoptic Gospels and Acts , Assen 1954. 

Dupont, J., Les Sources du livre des Actes: Etat de la question. Brujas 1960. 

— Le Fils de l'homme: Essai historique et critique, París 1973. 

Edersheim, A., The Life and Times of Jesús the Messiah, Londres 1901. 

Emerton, J.A., “ Maranatha and Ephphata ”, JThSt NS 18 (1967) 427-431. 

Farris, S., “On disceming Semitic Sources in Lk 1-2”, en: R.T. France - D. Wenham, eds., Gospel 
Perspectives , Sheffield 1981, 201-237 (Le 1-2 fuente hebrea). 

Feigin, S.I., “The Original Language of the Gospels”, JNES (1943) 187-197, 

Feuillet, A., “Les hommes de bonne volonté ou les hommes que Dieu aime. Note sur la traduction de Luc 
2,14b”, Bulletin de l’Association Guillaume Budé 4 (1974) 91-92. 

Fiebig, P., Der Menschensohn: Jesu Selbstzeichnung mit besonderer Berücksichtigung des aramaischen 
Sprachgebrauches für “Mensch”, Tübingen-Leipzig 1901. 

— Altjüdische Gleichnisse und die Gleichnisse Jesu, Tübingen-Leipzig 1904. 

— Die Gleichnisreden Jesu im Lichte der rabbinischen Gleichnisse des neutestamentlichen Zeitalters, 

Tübingen 1912. 

— Jesu Bergpredigt (FRLANT NF 20,37), Gottingcn 1924. 

— “Jesu Gleichnisse im Lichte der rabbinischen Gleichnisse”, ZNW 13 (1912) 192-211. 

— Der Erzahlungsstil der Evangelien im Lichte des rabbinischen Erzáhlungsstils untersucht (UNT 11), 

Leipzig 1925. 

— Die Umwelt des Neuen Testamentes, Gottingen 1926. 

— Rabbinische Formegeschichte und Geschichtlichkeit Jesu, Leipzig 1931. 

Field, F., Notes on the Transiation of the New Testament, Cambridge 1899. 

Finch, R.G., The Synagogue Lectionary and the New Testament, Londres 1939. 

Finkel, A., The Pharisees and the Teacher of Nazareth, Leiden 1964. 

Finkelstein, L., The Pharisees, 2 vols., Filadelfia 1946. 

Fitzmyer, J.A., “The Aramaic korban Inscription from Jebel Hallet et-Turi and Mk 7:Í1/Mt 15:5”, JBL 78 
(1959) 60-65 Essays on the Semitic Background of the New Testament, Londres 1971, 93-100). 

— “The Contribution of Qumran Aramaic to the Study of the New Testament”, NTSt 20 (1973-74) 382-407 

(= A Wandering Aramean. Collected Aramaic Essays [SBL MS 25], 1979, 83-115). 

— Rec. de M. Black, An Aramaic Approach to the Gospel and Acts. Appendix on the Son of Man by Geza 

Vermes (Oxford-Nueva York 1967), CBQ 30 (1968) 417-428. 

— “The New Testament tille ‘Son of Man’ philologically considered”, en: A Wandering Aramean, Missoula 

1974, 146-160. 

— “The Study of the Aramaic Background of the New Testament”, A Wandering Aramean. Collected 

Aramaic Essays ( SBL MS 25), 1979, 1-27. 


116 
































EL TRASFONDO SEMÍTICO DEL NUEVO TESTAMENTO 


— Essays on the Semitic Background of the New Testament (Sources for Biblical Study 5), Missoula, 

Montana 1971 y 1974. 

— A Wandering Aramean: Collected Aramaic Essays (SBL MS ) 25, Missoula 1974. 

— “Another view of the ‘Son of Man’ debate”, JSNT 4 (1979) 58-68. 

— “Methodology in the study of the Aramaic substratum of Jesús' sayings in the New Testament”, en: J. 

Dupont, Jésus aux origines de la Christologie {BETL 40), Lovaina 1989, 73-102. 

Gaertner, B., “Talja ais Messiasbezeichnung”, Svensk Exegetisk Arsbok , 18-19 (1953-54) 98-108. 
Gerleman, G., Der Menschensohn , Leiden 1983. 

Godet, F., Commentaire sur l'Évangile de Saint Luc, 2 a ed„ París 1872 (original arameo de Le 1-2). 
Goodspeed, E.J., “The Possible Aramaic Cospel”, JNES (1942) 315-340. 

Grelot, P., “De son ventre couleront des fleuves d'eau: la citaáon scripturaire de Jean VII.38”, RB 66 (1959) 
369-374; 67 (1960) 224-225. 

Greshmam Mache, J., “The Hymns of the first chapters of Luke”, Princeton Theological Review 10 (1912) 
1-38 (Le 1-2: ¿hebreo-arameo?). 

_“The Origin of the first two Chapters of Luke”, Princeton Theological Review 10 (1912) 212-277 (Le 

1-2 ¿hebreo-arameo?). 

— “The Integrity of the Lucan Narrative of the Annunciation”, Princeton Theological Review 25 (1927) 

529-586 (Le 1-2 ¿hebreo-arameo?).. 

— The Virgin Birth , Londres 1930 (pp. 102-118: Le 1-2 ¿hebreo-arameo?). 

Gressmann, H., Das Weihnachtsevangelium, Gottingen 1914 (Le 1-2 ¿hebreo-arameo?). 

Guilding, A., The Fourth Gospel and Jewish Worship, Londres 1957. 

Gunkel, H., “Die Lieder in der Kindheitsgeschichte Jesu bei Lukas”, Festgabe für A. Harnack, Tübingen 
1921, 43-60 (himnos Le 1-2 ¿hebreo-arameo?). 

Hahn, F., Christologische Hoheitstitel. ¡hre Geschichte imfrühen Christentum, Gottingen 1963. 

Herford, R.T., Christianity in Talmud and Midrash Londres 1903. 
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